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Vorbemerkung 

Der Inhalt dieser Richtlinie ist entstanden unter 
sorgfältiger Berücksichtigung der Vorgaben und 
Empfehlungen der Richtlinie VDI 1000. 

Allen, die ehrenamtlich an der Erstellung dieser 
Richtlinie mitgewirkt haben, sei auf diesem Wege 
herzlich gedankt. 

Alle Rechte vorbehalten, auch das des Nachdrucks, 
der Wiedergabe (Fotokopie, Mikrokopie), der 
Speicherung in Datenverarbeitungsanlagen und der 
Übersetzung, auszugsweise oder vollständig. Die 
Nutzung dieser VDI-Richtlinie als konkrete Ar-
beitsunterlage ist unter Wahrung des Urheberrech-
tes und unter Beachtung der VDI-Merkblätter 1 
bis 7 möglich. Auskünfte dazu, sowie zur Nutzung 
im Wege der Datenverarbeitung, erteilt die Abtei-
lung VDI-Richtlinien im VDI. 

 Preliminary note 

The content of this guideline has been developed 
under thorough consideration of the requirements 
and recommendations of guideline VDI 1000. 

We wish to express our gratitude to all honorary 
contributors to this guideline.  
 

All rights reserved including those of reprinting, 
reproduction (photocopying, microcopying), stor-
age in data processing systems, and translation, 
either of the full text or of extracts. This VDI gui-
deline can be used as a concrete project document 
without infringement of copyright and with regard 
to VDI notices 1 to 7. Information on this, as well 
as on the use in data processing, may be obtained 
by the VDI Guidelines Department at the VDI. 

Einleitung 

Für die Aufzugsbranche gibt es weder ein Berufs-
bild noch ein technisch-wissenschaftliches Studi-
um. Die in der Aufzugsbranche berufstätigen Per-
sonen haben in der Regel ihre Ausbildung in ande-
ren Berufsbereichen gemacht und durch Erfahrung 
fachspezifisch vertieft. In der Praxis werden hohe 
fachspezifische Kenntnisse, insbesondere hinsicht-
lich der Sicherheit, gefordert, die nachzuweisen 
sind. 

Die Betriebssicherheitsverordnung fordert für die 
Prüfung von Aufzügen Personen und Organisatio-
nen mit speziellen Kenntnissen. Dies gilt auch für 
Personen, die Prüfungen von Produkten und 
Dienstleistungen in diesem Bereich durchführen 
(Planung, Konstruktion, Herstellung, Montage, 
Instandhaltung). Die durchzuführenden Maßnah-
men erfordern eine gezielte Fortbildung des damit 
betrauten Personals. Die hier vorgelegte Richtlinie 
dient der Qualitätssicherung dieser Maßnahmen, 
indem 

• Anforderungen an die mit diesen Fortbildun-
gen betrauten Referenten gestellt, 

• Schulungsinhalte dargelegt, 

• Rahmenbedingungen für den Ablauf der Fort-
bildungen vorgegeben und 

• Prüfungsbedingungen für die Abschlussprüfung 
festgelegt werden. 

Mit dieser Richtlinie wird eine neutrale Selbstver-
pflichtung der Branche formuliert.  

Die VDI-TGA bietet Schulungsanbietern eine 
registrierte Partnerschaft zur Qualitätssicherung 
der Fortbildungen an. Absolventen der registrier-
ten VDI-Schulungspartner erhalten das VDI-Zer-
tifikat nach VDI 2168. 

 Introduction 

There is neither a uniform job description nor a 
technical/scientific study in the field of lift engi-
neering. The personnel working in the lifts in-
dustry usually acquired training in other occupati-
onal fields and learned the lift-specific details by 
experience. Practical work requires a high level of 
specialised knowledge, in particular regarding 
safety, proof of which shall be furnished.  
 

The German Operational Safety Ordinance stipu-
lates special knowledge for personnel and organi-
sations testing lifts. This also applies to personnel 
carrying out tests on products and services in this 
field (planning, design, manufacture, installation, 
maintenance). The activities to be performed re-
quire specialised further training of the assigned 
personnel. This guideline serves for quality assu-
rance of these training measures by  
 
 

• specifying requirements to be met by the in-
structors performing such trainings, 

• explaining the training contents, 

• providing basic conditions concerning the trai-
ning sequence, and 

• specifying requirements for the final examina-
tion. 

This guideline puts forward a neutral basis for a 
commitment to be made by the industry.  

The VDI-TGA offers training providers a registe-
red partnership for quality assurance of the trai-
nings. Successful participants of trainings offered 
by registered VDI training providers receive a 
VDI certificate in accordance with VDI 2168. 
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1   Anwendungsbereich 
Ziel dieser Richtlinie ist die Qualifizierung von 
Fachpersonal für die Aufzugsbranche. 

Sie berücksichtigt:  
 

• Aufzugsrichtlinie (ARL) 95/16/EG und  
Maschinenrichtlinie 98/37/EG 

• Geräte- und Produktsicherheitsgesetz und die  
9. und 12. GPSGV 

• Arbeitsschutzgesetz 

• Betriebssicherheitsverordnung – BetrSichV 

• Instandhaltungsanweisungen für Aufzugsanla-
gen nach EN 13015 

• Berufsgenossenschaftliche Informationen 
 

• Anforderungen der Qualitätsmanagementsys-
teme (ISO 9001) 

Es werden für die Qualifizierungen geeignete 
Schulungsinhalte und Rahmenbedingungen der 
Schulungen beschrieben für: 

• Planung 

• Inbetriebnahmen 

• wiederkehrende Prüfungen 

• Prüfungen von Produkten  

• Prüfung von Dienstleistungen 

• Prüfungen von Aufzügen als Arbeitsmittel und 
als Arbeitsplatz 

Das Schulungsangebot richtet sich an: 

• Mitarbeiter/Mitarbeiterinnen der NB1) 

• Mitarbeiter/Mitarbeiterinnen der ZÜS2) 

• befähigte Personen im Sinne der Technischen 
Regeln zur BetrSichV und der TRBS 1203 ff. 
 

• Mitarbeiter in Planung, Konstruktion, Herstel-
lung, Montage und Instandhaltung 

 
Die Richtlinie bietet die Möglichkeit, einen 
Nachweis der Fachkenntnisse herbeizuführen. Die 
erfolgreiche Teilnahme an diesen Qualifizie-
rungsmaßnahmen führt nicht von sich aus zur 
Bezeichnung befähigte Person. Die Richtlinie 
richtet sich an Personen, nicht aber an Organisati-
onen, die im Rahmen NB oder ZÜS tätig sind. Sie 
gibt keine Schulungsinhalte für andere überwa-
chungsbedürftige Anlagen vor. 

 1   Scope of application 
This guideline aims for the qualification of skilled 
personnel in the lifts industry.  

The following documents were taken into conside-
ration: 

• Lifts Directive 95/16/EC and Machinery Direc-
tive 98/37/EC 

• Equipment and Product Safety Act as well as 
the 9th and 12th ordinances to the same 

• Health and Safety at Work Act 

• Operational Safety Ordinance – BetrSichV 

• Maintenance instructions for lift systems as per 
EN 13015 

• Information issued by the employers’ liability 
insurance associations 

• Requirements set by the quality management 
systems (ISO 9001) 

The guideline describes contents and basic condi-
tions of trainings suitable for qualification for: 
 

• planning 

• commissioning 

• periodic testing 

• product testing 

• testing of services 

• testing of lifts in their function as work  
equipment and as workplace  

The training offered addresses 

• personnel of the NB1) 

• personnel of the approved inspection institution2) 

• qualified persons as specified in the technical 
rules complementing the BetrSichV and in 
TRBS 1203 et seq. 

• personnel in the fields of planning, design, 
manufacture, installation and maintenance 

The guideline provides a basis for furnishing proof 
of specialised knowledge. Successful participation 
in the qualification measures does not automati-
cally make a person a qualified person. This guide-
line is intended for personnel, but not organisa-
tions, working for NBs or approved inspection 
institutions. Contents of training for other systems 
requiring monitoring are not specified.  

————— 
1) Benannte Stelle / Notified Body 
2) Zugelassene Überwachungsstelle / This footnote applies to the German version only. 
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2   Begriffe und Definitionen 
Aufzüge/Aufzugsanlagen 
Die Aufzugsrichtlinie (95/16/EG) verwendet den 
Begriff Aufzüge, ebenso die Normenreihe EN 81. 
Die BetrSichV verwendet den Begriff Aufzugsan-
lagen. In dieser Richtlinie wird der Begriff Aufzü-
ge verwendet. 

 2   Terms and definitions 
Lifts/lift systems 
The Lifts Directive (95/16/EC) uses the term lifts, 
as does the EN 81 series of standards. The 
BetrSichV uses the term lift systems. This guideli-
ne will use the term lifts. 

3   Rechtliche Rahmenbedingungen 
Die NB und die ZÜS sind für die Qualifikation 
ihres Prüfpersonals unter Beachtung der Akkredi-
tierungsbedingungen der Zentralstelle der Länder 
für Sicherheitstechnik (ZLS) verantwortlich.  
 
 

Der Betrieb und die Prüfung von Aufzügen und 
Arbeitsmitteln werden in der BetrSichV geregelt.  

Nach BetrSichV sind die reinen Güter- oder 
Kleingüteraufzüge und Behindertenaufzüge mit 
einer Absturzhöhe hA< 3 m keine überwachungs-
bedürftigen Anlagen. 

Für Aufzüge als Arbeitsplatz gilt das Arbeits-
schutzgesetz (Montage-, Instandhaltungs- und 
Prüfpersonal). Tabelle 1 gibt einen Überblick über 
die Zuständigkeiten für die Prüfungen an Aufzü-
gen gemäß den geltenden Vorschriften. 

 
3   Legal stipulations 
The NB and the approved inspection institution 
are responsible for the qualification of their testing 
personnel, taking into account the conditions for 
accreditation by the Zentralstelle der Länder für 
Sicherheitstechnik (ZLS; central safety authority 
of the Länder). 

The operation and testing of lifts and work equip-
ment are governed by the BetrSichV.  

Goods-only lifts and service lifts, as well as lifts 
for the handicapped with a fall height hA < 3 m are 
not listed as systems requiring monitoring in the 
BetrSichV. 

Where a lift is a workplace, the Health and Safety 
at Work Act applies (installation, maintenance and 
testing personnel). Table 1 provides an overview 
of the responsibilities for testing of lifts in accor-
dance with currently valid regulations. 

4   Kategorien der Qualifizierungsmaß-
nahmen und erforderliche Eingangs-
qualifikationen 

Es wird zwischen drei Kategorien von Qualifizie-
rungsmaßnahmen (Tabelle 2) unterschieden: 

• Qualifizierung C: Planer, Ingenieur oder 
gleichwertig 

• Qualifizierung B: Funktionsprüfung, Meister, 
Projektverantwortliche 

• Qualifizierung A: Prüfung von Prozessen der 
Montage und Demontage, Aufsichtsführende, 
Montageleiter, Serviceleiter 

Das mit der Durchführung der beschriebenen 
Aufgaben beauftragte Personal muss für seine 
Tätigkeit über eine ausreichende technische Kom-
petenz verfügen. Diese muss durch geeignete 
Maßnahmen erhalten werden (Stand der Technik). 

 

 
4   Categories of qualification measures 

and required initial qualification 
 
Three categories of qualification measures are 
distinguished (see Table 2): 

• Category C qualification: planners, engineers 
or equivalent 

• Category B qualification: functional testing, 
master craftsmen, project managers 

• Category A qualification: testing of installa-
tion and dismantling processes, supervisors, 
site supervisors, service supervisors 

The personnel to which the tasks described are 
assigned must have sufficient technical competen-
ce to perform these tasks. This level of competen-
ce shall be maintained by means of suitable mea-
sures (state of the art). 
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Tabelle 1.  Zuständigkeiten für Prüfungen an Aufzügen  

 Personen- und 
Lastenaufzüge gemäß 

95/16/EG 

Aufzüge, die Ma-
schinen im Sinne 

98/37/EG sind 
(ohne die Aufzüge 
aus Spalte 3 dieser 

Tabelle) 

Behindertenaufzüge  
hA < 3 m,  

Güter- und Klein- 
güteraufzüge 

Aufzüge für den 
ortsveränderlichen 

Einsatz, z. B. Bauauf-
zug mit Personenbe-

förderung 

Inverkehr-
bringen 

NB oder  
Montagebetrieb *) 

 NB oder  
Montagebetrieb 

NB oder  
Montagebetrieb 

Inbetriebnah-
me oder Prü-
fung nach 
wesentlichen 
Veränderun-
gen 

NB  
(nur nach wesentlicher 

Veränderung) 

ZÜS oder Montage-
betrieb nach 

BetrSichV oder 
Masch.-Richtlinie 

befähigte Person ZÜS nach BetrSichV 

Inbetriebnah-
me nach 
Änderungen 

ZÜS nach BetrSichV ZÜS oder Montage-
betrieb nach 

BetrSichV oder 
Masch.-Richtlinie 

befähigte Person ZÜS nach BetrSichV 

Nach Stand-
ortwechsel  

   befähigte Person 

Wiederkeh-
rende Prüfung 
im Betrieb 

ZÜS ZÜS befähigte Person ZÜS 

Nach Instand-
haltung 

befähigte Person befähigte Person befähigte Person befähigte Person 

*) siehe auch Prüfungen durch befähigte Personen umfassend zertifizierter Betriebe nach ISO 9001 in Verbindung mit 95/16/EG, 
Anhänge 12, 13 und 14 

 

Table 1.  Responsibilities for testing of lifts  

 Passenger and goods 
lifts as specified in 

95/16/EC 

Lifts which are 
machines as de-
fined in 98/37/EC  
(except lifts as per 

column 3 of this table) 

Lifts for the  
handicapped  

hA < 3 m,  
goods-only and service 

lifts 

Mobile lifts, e. g. 
construction-site lifts 

for materials and 
passengers 

Bringing into 
circulation 

NB or installation 
company*) 

 NB or installation com-
pany 

NB or installation com-
pany 

Commission-
ing or testing 
after significant 
modification 

NB  
(only if modification 

was significant) 

Approved inspection 
institution or installa-
tion company as per 
BetrSichV or Machin-

ery Directive 

Qualified person Approved inspection 
institution as per 

BetrSichV 

Commission-
ing after modi-
fication 

Approved inspection 
institution as per 

BetrSichV 

Approved inspection 
institution or assem-
bly company as per 

BetrSichV or Machin-
ery Directive 

Qualified person Approved inspection 
institution as per 

BetrSichV 

After change 
of site 

   Qualified person 

Periodic test-
ing during 
operation 

Approved inspection 
institution 

Approved inspection 
institution 

Qualified person Approved inspection 
institution 

Following 
maintenance 
activities 

Qualified person Qualified person Qualified person Qualified person 

*) see also testing by qualified persons of comprehensively certified companies as specified in ISO 9001 in conjunction with 
95/16/EC, Annexes 12, 13 and 14 
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Tabelle 2.  Qualifizierung der Personen im Lebenszyklus verschiedener Aufzugstypen 

 Personen- und 
Lastenaufzüge 

gemäß 95/16/EG 

Aufzüge, die Maschi-
nen im Sinne 98/37/EG 

sind 
(ohne die Aufzüge aus 
Spalte 3 dieser Tabelle) 

Behindertenaufzüge 
hA < 3 m,  

Güter- und Klein- 
güteraufzüge 

Aufzüge für den 
ortsveränderlichen 
Einsatz, z. B. Bau-
aufzug mit Perso-
nenbeförderung 

Planung  Kat. C Kat. C Kat. C Kat. C 

Konstruktion Kat. C Kat. C Kat. C Kat. C 

Herstellung Kat. B Kat. B Kat. B Kat. B 

Montage Kat. A Kat. A Kat. A Kat. A 

Inverkehrbringen   Kat. C Kat. C 

Inbetriebnahme entfällt Kat. C Kat. B Kat. C 

Instandhaltung  Kat. B Kat. B Kat. B Kat. B 

Verbesserung  
(Modernisierung) 

  Kat. C Kat. C 

Demontage Kat. A Kat. A Kat. A Kat. A 

Table 2.  Qualification of persons during the lifecycle of various types of lifts 

 Passenger and 
goods lifts as 
specified in 

95/16/EC 

Lifts which are ma-
chines as defined in 

98/37/EC  
(except lifts as per col-

umn 3 of this table) 

Lifts for the  
handicapped  

hA < 3 m,  
goods-only and 

service lifts 

Mobile lifts, e. g. 
construction-site 
lifts for materials 
and passengers 

Planning Cat. C Cat. C Cat. C Cat. C 

Design Cat. C Cat. C Cat. C Cat. C 

Manufacture Cat. B Cat. B Cat. B Cat. B 

Installation Cat. A Cat. A Cat. A Cat. A 

Bringing into cir-
culation 

  Cat. C Cat. C 

Commissioning Not applicable Cat. C Cat. B Cat. C 

Maintenance Cat. B Cat. B Cat. B Cat. B 

Improvement 
(upgrading) 

  Cat. C Cat. C 

Dismantling  Cat. A Cat. A Cat. A Cat. A 

 

4.1  Qualifizierung für NB und ZÜS 
 

4.1.1  Hinweise für das Personal der NB 

Die beauftragten Mitarbeiter der NB nehmen Prü-
fungen oder Zertifizierungen zum Inverkehrbrin-
gen von Aufzügen gemäß der Aufzugsrichtlinie 
vor. 

4.1.2  Hinweise für das Personal der ZÜS 

 
Die beauftragten Mitarbeiter der ZÜS nehmen 
Prüfungen von Aufzügen gemäß der Betriebssi-
cherheitsverordnung vor. 

Die Akkreditierungsrichtlinien der ZLS „Richtli-
nien über die Anforderungen bei der Akkreditie-
rung zugelassener Überwachungsstellen“ ist zu 
beachten. Die erfolgreich abgeschlossenen Ab-
schnitte und Themengebiete der Einarbeitung sind 
zu dokumentieren. 

 4.1  Qualification for NB and approved inspec-
tion institution 

4.1.1  Information regarding personnel of the NB 

The assigned personnel of the NB perform tests or 
certifications regarding the bringing into circulati-
on of lifts as specified in the Lifts Directive. 
 

4.1.2  Information regarding personnel of the 
approved inspection institution 

The assigned personnel of the approved inspection 
institution perform tests of lifts as specified in the 
BetrSichV. 

The accreditation guidelines of the ZLS “Guideli-
nes regarding the requirements to be met in the 
accreditation of approved inspection institutions” 
shall be observed. Sections completed successful-
ly and topics of familiarisation shall be documen-
ted.  
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4.2  Qualifizierung Kategorie C – Personal in 
der Planung 

4.2.1  Aufgaben 

Die mit Planungen (in aller Regel auf der Grund-
lage der Honorarordnung für Architekten und 
Ingenieure (HOAI)) beauftragten Personen planen 
Aufzüge. 

Sie ermitteln die Erschließungsanforderungen von 
Personen und Gütern für ein Gebäude und legen 
auf dieser Basis die wesentlichen fördertechni-
schen Parameter und Leistungsdaten fest. 

Sie erarbeiten die technische Auslegung, planen 
die Ausführung und erstellen auf deren Grundlage 
Ausschreibungsunterlagen zu Angebotseinholung 
und Vergabe an einen Hersteller. 

Sie prüfen und genehmigen die Ausführungs- 
unterlagen der Hersteller und überwachen die 
Fertigung und Montage als Fachbauleiter. 

 
Sie erstellen Gutachten und beraten Bauherren 
und Betreiber zu allen Fragen rund um die Auf-
zugstechnik. 
Anmerkung:  Von Planern wird erwartet, dass sie ihre Tätig-
keit neutral und firmenunabhängig durchführen. 

4.2.2  Eingangsqualifikation  

Das beauftragte Personal soll über ein abgeschlos-
senes ingenieur- oder naturwissenschaftliches 
Studium einer für die ausgeübte Tätigkeit ein-
schlägigen Fachrichtung an einer Universität, 
einer technischen Universität, einer technischen 
Hochschule, einer Fachhochschule oder über ei-
nen als gleichwertig anerkannten Abschluss ver-
fügen. 

Weiterhin soll das beauftragte Personal die Lan-
dessprache in Wort und Schrift so beherrschen, 
dass das Verständnis der einschlägigen Rechtsvor-
schriften und des technischen Regelwerks gewähr-
leistet ist. 

4.2.3  Berufliche Erfahrung  

Das verantwortliche Personal soll über eine aus-
reichende, einschlägige berufliche Erfahrung nach 
Abschluss einer erforderlichen Ausbildung verfü-
gen. 

Dabei wird eine achtjährige berufliche Tätigkeit 
in den Bereichen Konstruktion, Fertigung, Her-
stellung, Projektleitung in den Gebieten Aufzugs- 
und Fördertechnik für eine einschlägige berufli-
che Erfahrung als ausreichend erachtet. 

Diese berufliche Erfahrung kann bei Aufzugsher-
stellern erworben werden. 

 

4.2  Category C qualification – Planning per-
sonnel 

4.2.1  Tasks 

The persons assigned with planning (usually on 
the basis of the HOAI (“Fee Structure for Archi-
tects and Engineers”)) plan lifts.  

 
These persons determine the access requirements 
of passengers and goods to be met by a building, 
and, on this basis, specify the essential conveying 
parameters and performance data.  

Furthermore, they develop the technical design, 
plan the execution and, on this basis, prepare ten-
der documents for invitations to tender and for the 
awarding of contracts to manufacturers.  

They verify and approve the manufacturers’ const-
ruction documents and monitor production and 
installation in their capacity as technical site su-
pervisor. 

They furnish expertises and provide consulting 
services covering all aspects of lift engineering to 
building owners and operators.  
Note:  Planners are expected to carry out their tasks in a 
neutral and company-independent manner.  

4.2.2  Initial qualification 

As a rule, the assigned personnel shall have suc-
cessfully completed their engineering or scientific 
study at a university, technical university, techni-
cal college, university of applied science in a 
branch of study relevant to the activity performed, 
or shall have a degree deemed equivalent.  

 
 
The assigned personnel shall furthermore have 
written and oral command of the national lan-
guage to ensure that the relevant legislation and 
technical rules are understood.   
 

4.2.3  Professional experience 

As a rule, the personnel in charge shall have 
gained sufficient relevant professional experience 
after completing the required education or train-
ing.  

In this context, eight years of professional activity 
in design, production, manufacture, project man-
agement in the fields of lifts and conveying engi-
neering are deemed to provide sufficient relevant 
professional experience.  

This professional experience can be gained at lift 
manufacturers. 
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4.2.4  Fachkenntnisse 

Das beauftragte Personal muss über die für seine 
Tätigkeit erforderlichen technischen Fachkennt-
nisse sowie über Kenntnisse der einschlägigen 
Rechtsvorschriften, technischen Regeln und Prüf-
regeln verfügen. 

4.2.5  Anwendung von Rechtsvorschriften, 
technische Regeln und Prüfregeln 

• Europäische Richtlinien und deren nationale 
Umsetzungen 

• Nationale Rechtsgebiete und -vorschriften 
• Technische Regeln, Prüfregeln 

4.2.6  Einarbeitung 

Das beauftragte Personal ist in angemessener Wei-
se auf seine Tätigkeit vorzubereiten und in die 
Durchführung der Fachaufgaben einzuarbeiten. 

4.3  Qualifizierung Kategorie C – Personal in 
der Konstruktion 

4.3.1  Aufgaben Konstrukteur 

Konstrukteure erarbeiten die technische Ausle-
gung und planen die Ausführung. Sie legen die 
Instandhaltung und Prüfungen fest, erstellen Aus-
schreibungsunterlagen, Angebote und Dokumen-
tationen. Sie beraten fachtechnisch Monteure, 
Servicepersonal und Bauherren/Betreiber. 

4.3.2  Eingangsqualifikation 

Das beauftragte Personal soll über ein abgeschlos-
senes ingenieur- oder naturwissenschaftliches 
Studium einer für die ausgeübte Tätigkeit ein-
schlägigen Fachrichtung an einer Universität, 
einer technischen Universität, einer technischen 
Hochschule, einer Fachhochschule oder über ei-
nen als gleichwertig anerkannten Abschluss ver-
fügen oder eine Prüfung zum staatlich anerkann-
ten Techniker verfügen. 

Weiterhin soll das beauftragte Personal die Lan-
dessprache in Wort und Schrift so beherrschen, 
dass das Verständnis der einschlägigen Rechtsvor-
schriften und des technischen Regelwerks gewähr-
leistet ist. 

4.3.3  Berufliche Erfahrung  
Das Prüfpersonal muss über eine ausreichende, 
einschlägige berufliche Erfahrung nach Abschluss 
einer erforderlichen Ausbildung verfügen. 

Dabei wird eine mindestens zweijährige berufli-
che, sicherheitstechnisch relevante Tätigkeit in 
den Bereichen Konstruktion, Fertigung, Herstel-
lung, Montage, Unterhalt, Service, Wartung, Um-
bau, Reparatur, Modernisierung oder Prüfung in 
den Gebieten Aufzugs- oder Fördertechnik für 
eine einschlägige berufliche Erfahrung als ausrei-
chend erachtet. 

4.2.4  Specialized knowledge 

The assigned personnel shall have the technical 
knowledge required for their tasks as well as 
knowledge of the relevant legal regulations, tech-
nical rules and validation rules.   
 

4.2.5  Application of legal regulations, techni-
cal rules and validation rules 

• European directives and their national imple-
mentations 

• National fields of law and legal regulations  
• Technical rules, validation rules 

4.2.6  Familiarisation 

The assigned personnel shall be prepared for their 
activity in an appropriate manner, and shall be 
familiarised with the specific tasks involved. 

4.3  Category C qualification – Design  
personnel 

4.3.1  Tasks of the design engineer 

Design engineers develop the technical design and 
plan the execution. They specify maintenance and 
testing, prepare tender documents, tenders and 
documentation. They provide technical consultan-
cy to installation and maintenance personnel and 
building owners/operators. 

4.3.2  Initial qualification 

As a rule, the assigned personnel shall have suc-
cessfully completed their engineering or scientific 
study at a university, technical university, techni-
cal college, university of applied science in a 
branch of study relevant to the activity performed, 
or shall have a degree deemed equivalent, or shall 
have passed an accredited technician’s examinati-
on.  
 

The assigned personnel shall furthermore have 
written and oral command of the national lan-
guage to ensure that the relevant legislation and 
technical rules are understood.   
 

4.3.3  Professional experience  
The testing personnel shall have gained sufficient 
relevant professional experience after completing 
a required education or training. 

In this context, a minimum of two years of profes-
sional, safety-relevant activity in design, producti-
on, manufacture, installation, upkeep, servicing, 
maintenance, remodelling, repair, upgrading or 
testing in the fields of lifts or conveying enginee-
ring are deemed to provide sufficient relevant 
professional experience. 
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Diese berufliche Erfahrung kann bei Aufzugsher-
stellern, Aufzugsmontagebetrieben, Hebe- und 
Fördertechnikunternehmen, Aufzugsgroßbetrei-
bern oder Aufzugsprüfgesellschaften erworben 
werden. 

4.3.4  Fachkenntnisse 

Das beauftragte Personal muss über die für seine 
Tätigkeit erforderlichen technischen Fachkennt-
nisse sowie über Kenntnisse der einschlägigen 
Rechtsvorschriften, technischen Regeln und Prüf-
regeln verfügen. 

4.3.5  Anwendung von Rechtsvorschriften, 
technischer Regeln und Prüfregeln 

• Europäische Richtlinien und deren nationale 
Umsetzungen 

• Nationale Rechtsgebiete und -vorschriften 

• Technische Regeln, Prüfregeln 

4.3.6  Einarbeitung 

Das beauftragte Personal ist in angemessener Wei-
se auf seine Tätigkeit vorzubereiten und in die 
Durchführung der Fachaufgaben einzuarbeiten. 

This professional experience can be gained at lift 
manufacturers, lift installation companies, crane, 
hoist and conveying engineering companies, 
large-scale lift operators or lift-testing companies. 
 

4.3.4  Specialised knowledge 

The assigned personnel shall have the technical 
knowledge required for their tasks as well as 
knowledge of the relevant legal regulations, tech-
nical rules and validation rules.   
 

4.3.5  Application of legal regulations, techni-
cal rules and validation rules 

• European directives and their national imple-
mentations 

• National fields of law and legal regulations  

• Technical rules, validation rules 

4.3.6  Familiarisation 

The assigned personnel shall be prepared for their 
activity in an appropriate manner, and shall be 
familiarised with the specific tasks involved. 

4.4  Qualifizierung Kategorie B 

4.4.1  Aufgaben 
a) Die Aufgaben für das verantwortliche Per-

sonal bei der Herstellung von Aufzügen 
gliedern sich in: 

• Fertigungsvorbereitung und Fertigungssteue-
rung 

• Mechanische Fertigung und Funktionsprüfung 

− Maschinenbau 

− Blech- und Stahlverarbeitung 

• Elektrische Fertigung und Funktionsprüfung  
 

• Qualitätskontrolle 

• Vormontage und Versand 

Bei der Herstellung wird unterschieden nach 

• Komponenten 

• Sicherheitsbauteilen (im Sinne von Komponen-
ten) 

• Systemen 

Systeme sind das gesamte Material, das zur Mon-
tage eines Aufzuges erforderlich ist. 

b) Die Aufgaben für das verantwortliche Per-
sonal bei der Instandhaltung gliedern sich 
in: 

• Inspektionen 

• Wartung 

 4.4  Category B qualification 

4.4.1  Tasks 

a) The tasks of the personnel in charge of lifts 
manufacture are subdivided as follows:  
 

• Production engineering and control  

• Production of the mechanical equipment and 
functional testing 

− mechanical engineering 

− sheet and steel working 

• Production of the electrical equipment and 
functional testing 

• Quality control 

• Pre-assembly and shipping 

In manufacture, a distinction is made according to: 

• Components 

• Safety components  
 

• Systems 

The term “systems” subsumes all material re-
quired for the assembly of a lift. 

b) The tasks of the personnel in charge of 
maintenance are subdivided as follows: 
 

• Inspections 

• Maintenance 
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• Prüfung nach Instandsetzungen 

• Prüfung nach Verbesserungen 

• Gefährdungsbeurteilung für die durchzufüh-
renden Tätigkeiten in Montage und Demontage 

4.4.2  Eingangsqualifikation 

Abgeschlossenes Studium oder abgeschlossene 
Ausbildung an einer Techniker- oder Meister- 
schule, grundlegende Kenntnisse der Fachgebiete 
 

• Maschinenbau, 
• Verfahrenstechnik, 
• Elektrotechnik, 
• Mess- Steuer- und Regel-Technik, 
• Sicherheitstechnik oder 
• Werkstofftechnik, und Beherrschung der sach-

gebietsbezogenen Landessprache in Wort und 
Schrift. 

Bedingt durch unterschiedliche Aufgabengebiete 
bei der Herstellung können sich auch unterschied-
liche Schwerpunkte ergeben. 

4.4.3  Berufliche Erfahrung 

Das Personal muss über eine ausreichende, ein-
schlägige berufliche Erfahrung nach Abschluss 
einer erforderlichen Ausbildung verfügen. 

Dabei wird eine mindestens zweijährige berufli-
che, sicherheitstechnisch relevante Tätigkeit in 
den Bereichen Konstruktion, Herstellung, In-
standhaltung und Montage in der Aufzugstechnik 
für eine einschlägige berufliche Erfahrung als 
ausreichend erachtet. 

Diese berufliche Erfahrung kann bei Aufzugsher-
stellern, Aufzugsmontagebetrieben, Service-
dienstleistern, Aufzugsgroßbetreibern erworben 
werden. 

4.4.4  Fachkenntnisse 

Das beauftragte Personal muss über die für seine 
Tätigkeit erforderlichen technischen Fachkennt-
nisse sowie über Kenntnisse der einschlägigen 
Rechtsvorschriften, technischen Regeln und Prüf-
regeln verfügen. Die für den Arbeitsschutz erfor-
derlichen Maßnahmen müssen bekannt sein. 

Bedingt durch unterschiedliche Aufgabenschwer-
punkte im Rahmen der Herstellung können sich 
auch unterschiedliche Schulungsschwerpunkte 
ergeben. 

4.4.5  Einarbeitung 

Darüber hinaus muss das beauftragte Personal in 
angemessener Weise auf seine Tätigkeit vorberei-
tet und in die Durchführung der Fachaufgaben 
eingearbeitet sein. 

• Testing after repairs 

• Testing after upgrades 

• Risk assessment for the installation and dis-
mantling activities to be performed 

4.4.2  Initial qualification 

Successfully completed study or successfully 
completed vocational training at a master crafts-
men’s or technician’s college, fundamental know-
ledge in the following fields: 

• mechanical engineering, 
• process engineering, 
• electrotechnics, 
• instrumentation and control, 
• safety engineering, or  
• materials engineering, and written and oral 

command of the technical terminology in the 
national language. 

Due to different tasks in manufacture, different 
specialisations may be encountered.   
 

4.4.3  Professional experience 

The personnel shall have gained sufficient rele-
vant professional experience after completing the 
required education or training. 

In this context, a minimum of two years of profes-
sional, safety-relevant activity in design, manufac-
ture, maintenance and installation in the fields of 
lifts engineering are deemed to provide sufficient 
relevant professional experience.  
 

This professional experience can be gained at lift 
manufacturers, lift installation companies, mainte-
nance service providers, large-scale lift operators. 
 

4.4.4  Specialised knowledge 

The assigned personnel shall have the technical 
knowledge required for their tasks as well as 
knowledge of the relevant legal regulations, tech-
nical rules and validation rules. Any measures 
required for reasons of occupational health and 
safety shall be known.  

Due to different tasks in the context of manufac-
ture, the qualification training may emphasise 
different topics to a different degree.   
 

4.4.5  Familiarisation 

In addition, the assigned personnel shall be prepa-
red for their activity in an appropriate manner, and 
shall be familiarised with the specific tasks invol-
ved. 
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4.5  Qualifizierung Kategorie A 

4.5.1  Aufgaben 

Für die in der Aufzugsbranche gemäß BetrSichV 
tätigen Unternehmen sind folgende Einsatzfelder 
und Aufgaben zu berücksichtigen:  
 

• Prüfen von Prozessen bei Demontagen und 
Montagen 

• elektrotechnische Prüfungen 

Die Aufgaben für das Personal für das Überwa-
chen von Aufzügen im Betrieb gliedert sich in: 

• Maßnahmen zur Personenbefreiung 

• Prüfung auf augenscheinliche Anlagenmängel 

4.5.2  Eingangsqualifikation 

Eine innerbetriebliche Qualifikationsfeststellung 
(z. B. abgeschlossene Berufsausbildung der Elekt-
rotechnik, Mechatronik oder Metallberufe zuzüg-
lich Berufserfahrung, angelernte und eingewiesene 
Personen) ist ebenso erforderlich wie die Beherr-
schung der sachgebietsbezogenen Landessprache 
in Wort und Schrift. 

4.5.3  Berufliche Erfahrung 

Berufserfahrung heißt, dass die qualifizierte Per-
son eine mindestens zweijährige nachgewiesene 
Zeit im Berufsleben mit der Montage und Demon-
tage von Aufzügen beschäftigt war. Eine zeitnahe 
berufliche Tätigkeit im Umfeld der zur Prüfung 
anstehenden Prozesse und eine angemessene Wei-
terbildung sind unabdingbar. Die qualifizierte 
Person soll Erfahrungen über die Durchführung 
der anstehenden Prüfung oder vergleichbarer Prü-
fungen gesammelt haben. Die qualifizierte Person 
soll über Kenntnisse zum Stand der Technik hin-
sichtlich der zu prüfenden Prozesse und des zu 
betrachtenden Gefahrenbereiches verfügen. 

4.5.4  Fachkenntnisse 

Insbesondere sind Kenntnisse aus folgenden Be-
reichen erforderlich: 

• Wartung/Reparatur 

• Instandhaltung/Modernisierung 

• Montage/Demontage 

• Elektrotechnik (u. a. BGV A 3) 

• Wasserhaushaltsgesetz – WHG 

• Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz  
(u. a. Gerüstbau) 

• Planung 

• Messtechnik 

4.5  Category A qualification  

4.5.1  Tasks  

The following application ranges and tasks are to 
be taken into consideration for companies active 
in the lifts industry in accordance with the 
BetrSichV: 

• testing of installation and dismantling proc-
esses  

• electrotechnical testing 

The tasks of the personnel monitoring lifts during 
operation are subdivided as follows: 

• passenger rescue measures  

• testing for apparent defects of the lift system 

4.5.2  Initial qualification 

In addition to an in-house determination of the 
qualification (such as a completed vocational trai-
ning in electrotechnics, mechatronics or metal-
working professions plus professional experience, 
semi-skilled or instructed persons), written and 
oral command of the technical terminology in the 
national language is required. 

4.5.3  Professional experience 

Professional experience means that the qualified 
person can furnish proof of at least two years of 
professional activity in the installation and dis-
mantling of lifts. Recent professional activities in 
the context of the processes to be tested and ap-
propriate further training are indispensable. If 
possible, the qualified person shall have gathered 
experience in the performance of the test to be 
performed, or of comparable tests. If possible, the 
qualified person shall be familiar with the state of 
the art regarding the processes to be tested and the 
area of hazard to be considered.   
 

4.5.4  Specialised knowledge 

Knowledge in the following fields is required in 
particular: 

• Servicing/repair 

• Maintenance/upgrading 

• Installation/dismantling 

• Electrotechnics (BGV A 3, among other things) 

• Water Resources Act – WHG 

• Occupational health and safety (erection of 
scaffoldings, among other things) 

• Planning 

• Metrology 
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4.5.5  Einarbeitung 

Eine mindestens einjährige Einarbeitung in die 
Prüfung der Montage- und Demontageprozesse 
von Aufzügen inklusive Funktionsprüfungen wird 
empfohlen. 

4.5.5  Familiarisation 

A familiarisation with the testing of the installati-
on and dismantling processes of lifts, including 
functional testing, over at least one year is re-
commended. 

5   Qualitätsmerkmale von Fortbildungen 
Die für das Personal von Aufzügen erforderliche 
technische Kompetenz soll nach der Qualifizie-
rung gemäß dieser Richtlinie sichergestellt wer-
den. Die Fortbildungsangebote nach VDI 2168 
können positiv bewertet werden, wenn nachfol-
gende Punkte erfüllt sind: 

• Die Fortbildung wird mit Nennung der Refe-
renten und deren Eignung für die Fachthemen 
angeboten. 

• Inhalte und Umfang der Schulung und die 
Qualifikation der Referenten/Trainer entspre-
chen mindestens den Anforderungen dieser 
Richtlinie (Tabelle 3 und Tabelle 4). 

• Es erfolgt eine Prüfung der Eingangsvorausset-
zung der angemeldeten Teilnehmer. 

• Die Teilnehmer erhalten ausführliche schriftli-
che Unterlagen. 

• Die Teilnehmer erhalten oder haben ein Ex-
emplar dieser Richtlinie.  

• Die Teilnehmer werden gemäß dieser Richtli-
nie einer schriftlichen Prüfung unterworfen 
(siehe Abschnitt 8). 

• Die Teilnehmer erhalten nach der Teilnahme 
und erfolgreichen Prüfung ein VDI-Zertifikat, 
das den Kriterien nach Abschnitt 9 entspricht. 

 
5   Quality features of further trainings 
After the qualification in accordance with this 
guideline, the technical competence required for 
lift personnel shall be ensured. Further training 
offers in accordance with VDI 2168 can be as-
sessed favourably if the following conditions are 
met:  

• The training offer lists the instructors and their 
qualification for the specialised topics.  
 

• Training contents and scope and the qualifica-
tion of the instructors/trainers fulfil at least the 
requirements specified in this guideline (Ta-
ble 3 and Table 4).  

• The required initial qualification of registered 
participants is verified.  

• Detailed written documentation is handed out 
to the participants. 

• Participants are given, or already have, a copy 
of this guideline.   

• The participants undergo a written examination 
in accordance with this guideline (see Secti-
on 8). 

• After attending the training and successfully 
passing the examination, participants receive a 
VDI certificate fulfilling the criteria of Section 9. 

6   Anforderungen an die Referenten 
Die Referenten müssen über einschlägige fachli-
che Kenntnisse auf den Fachgebieten Elektrotech-
nik, Mechanik oder Sicherheitstechnik verfügen. 
Qualifikationen und Erfahrungen in der Wissens-
vermittlung werden empfohlen. Es werden Refe-
renten zu drei Fachgebieten unterschieden. Tabel-
le 3 ordnet den Referenten die Themengebiete zu. 
Die nicht zugeordneten Themengebiete können 
wahlweise von einem der drei Referenten vertre-
ten werden. 

Für die Referenten des Bereichs Sicherheitstech-
nik gilt: 

• Nachweis eines abgeschlossenen technischen 
oder naturwissenschaftlichen Studiums oder 
einer Meisterprüfung im Handwerk oder einer 
einschlägigen Prüfung zum staatlich geprüften 
Techniker 

 
6   Requirements to be met by instructors 
The instructors shall have relevant specialised 
knowledge in the fields of electrotechnics, mecha-
nics or safety engineering. Didactic qualifications 
and experience are recommended. Instructors are 
distinguished for three subject fields. Table 3 allo-
cates the topics to the instructors. Topics not allo-
cated can be represented by any of the instructors. 
 
 
 

The following requirements are to be met by in-
structors in the field of safety engineering: 

• Proof of successfully completed technical or 
scientific study, alternatively proof of a master 
craftsman’s degree in a trade or of a relevant 
accredited technician’s examination 
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• Sie müssen eine mindestens fünfjährige Be-
rufserfahrung im Bereich der Sicherheitstech-
nik nachweisen. 

Für die Referenten des Bereichs Elektrotechnik 
gilt: 

• Nachweis eines abgeschlossenen elektrotechni-
schen Studiums oder einer Meisterprüfung im 
Elektrohandwerk oder einer einschlägigen Prü-
fung zum staatlich geprüften Techniker 

• Sie müssen eine mindestens fünfjährige Erfah-
rung im Bereich Aufzugstechnik nachweisen. 
 

Für die Referenten des Bereichs Mechanik gilt: 
 

• Nachweis eines abgeschlossenen Maschinen-
baustudiums oder einer Meisterprüfung im ein-
schlägigen Handwerk oder einer einschlägigen 
Prüfung zum staatlich geprüften Techniker 
 

• Sie müssen eine mindestens fünfjährige Erfah-
rung im Bereich Aufzugstechnik nachweisen. 
 

Langjährige Branchenerfahrung und der Nachweis 
ingenieurmäßiger Tätigkeiten können einen ent-
sprechenden Hochschulabschluss ersetzen. 

Um den nach Kategorie A oder Kategorie B inte-
ressierten Personen eine Möglichkeit der Schulung 
für Qualitätssicherung zu geben, bietet die VDI-
TGA interessierten natürlichen oder juristischen 
Personen eine VDI-Partnerschaft an. Interessierte 
Referenten können nach Vorlage der Ausbildungs- 
und ausführlichen Erfahrungsnachweise sowie 
ihren Manuskripten für die Schulung über ausge-
wählten Themen eine Bescheinigung der VDI-
TGA als zugelassener Referent der VDI 2168 
erhalten. Die VDI-Schulungs-Partnerschaft ist ein 
Beitrag der VDI-TGA, um die komplexen Themen 
der Aufzugstechnik möglichst gut, bleibend und 
wirtschaftlich zu vermitteln.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• Proof of a minimum of five years of professio-
nal experience in the field of safety enginee-
ring shall be furnished.  

The following requirements are to be met by in-
structors in the field of electrotechnics: 

• Proof of successfully completed electrotechni-
cal study, alternatively proof of a master crafts-
man’s degree in an electrical trade or of a 
relevant accredited technician’s examination 

• Proof of a minimum of five years of profes-
sional experience in the field of lifts engineer-
ing shall be furnished. 

The following requirements are to be met by in-
structors in the field of mechanics: 

• Proof of successfully completed study in me-
chanical engineering, alternatively proof of a 
master craftsman’s degree in a relevant trade or 
of a relevant accredited technician’s examina-
tion 

• Proof of a minimum of five years of professio-
nal experience in the field of lifts engineering 
shall be furnished. 

Many years’ experience in the industry and the 
proof of engineering activities may replace the 
respective degree. 

The VDI-TGA offers a VDI training partnership 
to interested parties (natural persons or corporate 
bodies) in order to give those interested in acqui-
ring a Category A or Category B training a means 
for quality assurance. Interested instructors can be 
certified by the VDI-TGA as instructors qualified 
for specific topics, in accordance with VDI 2168. 
To apply for this certificate, they are required to 
submit certificates of their education and detailed 
proof of experience as well as their training do-
cuments. The VDI training partnership is a contri-
bution by the VDI-TGA, meant to allow best pos-
sible, up-to-date and economic training in the 
complex topics of lifts engineering.  
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Tabelle 3.  Themengebiete und Module 

Themengebiet Referent 

Akustik Mechanik 

Antriebstechnik (elekt-
risch und hydraulisch) 

Mechanik oder Elektro-
technik 

Arbeitssicherheit, Ge-
sundheitsschutz 

Sicherheit 

Brandschutz Sicherheit 

Elektrische oder elektro-
nische Steuerungen mit 
Sicherheitsfunktion 

Elektrotechnik 

Elektrotechnik, EMV und 
Blitzschutz 

Elektrotechnik 

Explosionsschutz Sicherheit oder Elektro-
technik 

Gebäudeautomation Elektrotechnik 

Hydraulik Mechanik 

Mechanik Mechanik 

Recht  

Schwingungstechnik Mechanik 

Statik, Festigkeitsbe-
rechnung 

Mechanik 

Umweltschutz  

Werkstofftechnik, 
Schweißtechnik 

Mechanik 

 

Table 3. Topics and modules 

Topics Instructor 

Acoustics Mechanics 

Drive technology (elec-
tric and hydraulic)  

Mechanics or electro-
technics 

Occupational health 
and safety 

Safety 

Fire protection Safety 

Electric or electronic 
controls including 
safety features 

Electrotechnics 

Electrotechnics, EMC 
and lightning protection  

Electrotechnics  

Explosion protection 
 

Safety or electrotechnics 

Building management Electrotechnics 

Hydraulics Mechanics 

Mechanics Mechanics 

Legal aspects  

Vibrations Mechanics 

Structural stability, 
structural calculations 

Mechanics 

Environmental protecti-
on 

 

Materials engineering, 
welding technology 

Mechanics 

 

7   Themen und Inhalte der Schulungen 

7.1  Themen 

Pro Kategorie sind jeweils Module mit folgenden 
Inhalten zu erstellen. Dabei ist zu berücksichtigen, 
dass die aufgeführten Regelwerke beispielhaft und 
unvollständig sind; sie geben zum Zeitpunkt der 
Veröffentlichung dieser Richtlinie einen Rahmen 
für die Inhalte wieder. 

Die Tiefenstufe (Lernziel) der Module richtet sich 
nach der Eingangsqualifikation, den rechtlichen 
Anforderungen sowie dem Stand der Technik. Es 
ist zwischen folgenden Vertiefungen zu unter- 
scheiden: 

I. Kennen 

II. Anwenden 

III. Beherrschen 

 
7   Topics and contents of the trainings 

7.1  Topics 

Modules covering the following contents are to be 
developed for each category. In doing so, take into 
consideration that the rules listed are but examples 
and incomplete; they serve as a framework for the 
contents valid at the time of publication of this 
guideline. 

The learning level (learning target) of each modu-
le depends on the initial qualification, the legal 
requirements and the state of the art. A distinction 
is to be made between the following levels of 
learning: 

I. Knowing 

II. Applying 

III. Mastering 
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Tabelle 4.  Themen, Zeitvorgaben und Lernziele der Qualifizierungen 
Kategorie C  Kategorie B Kategorie A Themen 
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1. Akustik 3 III 1 I 1 I 
2. Antriebstechnik (elektrisch und hydraulisch) 14 II 8 III 5 III 

3. Arbeitssicherheit, Gesundheitsschutz 6 I 8 III 6 III 
4. Brandschutz 3 III 2 I 2 I 

5. Steuerungen mit Sicherheitsfunktion 8 III 8 III 5 III 
6. Elektrotechnik, EMV und Blitzschutz 3 III 3 I 3 I 

7. Explosionsschutz 2 III 1 I 1 I 

8. Gebäudeautomation 2 III 1 I 1 I 
9. Hydraulik 2 II 4 II 3 II 

10. Mechanik 8 II 8 II 6 II 
11. Recht 6 III 4 II 3 II 

12. Schwingungstechnik 4 III 3 II 2 II 

13. Statik, Festigkeitsberechnung 8 III 4 I 2 I 
14. Umweltschutz 2 I 2 II 2 II 

15. Werkstofftechnik, Schweißtechnik 5 I 3 II 3 II 
16. Erfahrungsaustausch  3 – 3 – 2 – 

17. Prüfung 1  1  1  
Summe 80 (10 Tage) 64 (8 Tage) 48 (6 Tage) 

1 UE = 45 Minuten, 8 UE pro Tag 

Table 4.  Topics, specified times and learning targets of the qualifications 
Category C  Category B Category A  
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1. Acoustics 3 III 1 I 1 I 

2. Drive technology (electric and hydraulic) 14 II 8 III 5 III 

3. Occupational health and safety 6 I 8 III 6 III 
4. Fire protection  3 III 2 I 2 I 

5. Controls including safety features 8 III 8 III 5 III 
6. Electrotechnics, EMC and lightning protection 3 III 3 I 3 I 

7. Explosion protection 2 III 1 I 1 I 
8. Building management 2 III 1 I 1 I 

9. Hydraulics 2 II 4 II 3 II 

10. Mechanics 8 II 8 II 6 II 
11. Legal aspects 6 III 4 II 3 II 

12. Vibrations 4 III 3 II 2 II 
13. Structural stability, structural calculations 8 III 4 I 2 I 

14. Environmental protection 2 I 2 II 2 II 

15. Materials engineering, welding technology 5 I 3 II 3 II 
16. Exchange of experience 3 – 3 – 2 – 

17. Examination 1  1  1  
Total 80 (10 days) 64 (8 days) 48 (6 days) 

1 unit = 45 minutes, 8 units per day 
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7.2  Inhalte 

Thema 1: Akustik 

• Grundlagen Schwingungen und Schallschutz 

• VDI 2566 

• DIN 4109 

Thema 2: Antriebstechnik 

• Antriebsarten 

• Elektrischer Seilantrieb  
(Treibscheibe, Trommel) 

• Hydraulischer Antrieb 

• Antriebsregelung 

• Getriebe 

Thema 3: Arbeitssicherheit und Gesundheits-
schutz 

• Arbeitsschutzgesetz 

• Betriebssicherheitsverordnung – BetrSichV 

• Triebwerksraum 

• Schutzräume 

• BGI 779 

• BGV A 1 

Thema 4: Brandschutz 

• EN 81-72 und -73 

• VDI 6017, VDI 3819 

• Entrauchung (VDI 6019) 

• Werkstoffauswahl 
(DIN 4102-1, EN 13501-1) 

• Schnittstellen Aufzug/Gebäude  
(z. B. Türeinbau) 

• Vorräume/Überwachung 

• Brandmeldetechnik inklusive VDI- und  
VdS-Regelwerk 

Thema 5: Elektrische oder elektronische Steu-
erungen mit Sicherheitsfunktion 

• Diagnostik inklusive Monitoring 

• Sicherheitsschaltung 

• Sicherheitsstromkreis 

• Sicherheitsbauteile 

Thema 6: Elektrotechnik, EMV und  
Blitzschutz 

• BGV A 3 

• VDE 0100 und weitere VDE-Vorschriften 

• VDI 6004 Blatt 2 

• VdS-Regelwerk 

 7.2  Contents 

Topic 1: Acoustics 

• Fundamentals of vibrations and noise control 

• VDI 2566 

• DIN 4109 

Topic 2: Drive technology 

• Types of drives 

• Electric cable drive  
(driving wheel, drum) 

• Hydraulic drive 

• Drive control 

• Gears 

Topic 3: Occupational health and  
safety 

• Health and Safety at Work Act 

• Operational Safety Ordinance – BetrSichV 

• Engine room 

• Protected zones 

• BGI 779 

• BGV A 1 

Topic 4: Fire protection 

• EN 81-72 and -73 

• VDI 6017, VDI 3819 

• Smoke removal (VDI 6019) 

• Selection of materials  
(DIN 4102-1, EN 13501-1) 

• Interfaces lift/building  
(e. g. installation of doors) 

• Anterooms/monitoring 

• Fire alarm technology including rules of VDI 
and VdS 

Topic 5: Electric or electronic controls inclu-
ding safety features 

• Diagnostics including monitoring 

• Safety switching 

• Safety circuit 

• Safety components 

Topic 6: Electrotechnics, EMC and lightning 
protection  

• BGV A 3 

• VDE 0100 and further VDE regulations 

• VDI 6004 Part 2 

• VdS rules 
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Thema 7: Explosionsschutz 

• ATEX 95 

• VDE 0170 

Thema 8: Gebäudeautomation 

• VDI 3814 

• VDI 6013 

Thema 9: Hydraulik 

• Wasserhaushaltsgesetz – WHG 
• Verlegen von Rohrleitungen, bewegliche  

Anschlüsse 
• Akustik (Strömungsgeräusche) 

Thema 10: Mechanik 

• Tragteile im Schacht 
• Fangeinrichtung 
• Fahrtechnik 
• Tragrahmen, Schienen, Rollen, Puffer,  

Maschinenrahmen etc. 
• Türen 
• Prüfmittel 
• Sicherheitsbauteile 
• Verschleiß und Verbrauch 

Thema 11: Recht 

• Europäische Richtlinien 

• Aufzugsrichtlinie 95/16/EG 

• Maschinenrichtlinie 98/37/EG 

• Arbeitsmittelrichtlinie  
95/63/EG – 89/655/EWG 

• Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG 

• Ex-Richtlinie 94/9/EG 

• EMV-Richtlinie 

• Nationale Gesetze und Verordnungen 

• Geräte- und Produktsicherheitsgesetz – GPSG 

• Betriebssicherheitsverordnung – BetrSichV 

• Arbeitsschutzgesetz 

• Baurecht  
(z. B. LBO) 

• Umweltrecht  
(WHG, VAwS) 

• Technische Regeln, Vorschriften 

Thema 12: Schwingungstechnik 

• Fahreigenschaften 

• Resonanzbildung 

• Unwuchten 

• Fahrdynamik, Bewertung und Einstellung 

 

Topic 7: Explosion protection 

• ATEX 95 

• VDE 0170 

Topic 8: Building management 

• VDI 3814 

• VDI 6013 

Topic 9: Hydraulics 

• Water Resources Act – WHG 
• Installation of piping, movable connections 

 
• Acoustics (flow noise) 

Topic 10: Mechanics 

• Structural elements in the well 
• Safety catch 
• Driving modes 
• Supporting frame, rails, pulleys, buffers,  

engine frame, etc. 
• Doors  
• Test equipment 
• Safety components 
• Wear and tear, consumption 

Topic 11: Legal aspects 

• European directives 

• Lifts Directive 95/16/EC 

• Machinery Directive 98/37/EC 

• Work Equipment Directive  
95/63/EC – 89/655/EEC 

• Low-Voltage Directive 73/23/EEC 

• Explosion Protection Directive 94/9/EC 

• EMC Directive 

• National acts and ordinances 

• Equipment and Product Safety Act – GPSG 

• Operational Safety Ordinance – BetrSichV 

• Health and Safety at Work Act 

• Building legislation  
(e. g. building codes of the Länder) 

• Environmental-protection legislation  
(WHG, VAwS) 

• Technical rules, regulations 

Topic 12: Vibrations 

• Travelling behaviour 

• Formation of resonances 

• Unbalances 

• Driving dynamics, assessment and adjustment 
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Thema 13: Statik und Festigkeitsberechnung 
 

• Schachtgerüst 

• Statische und dynamische Kräfte 

• Befestigungstechnik 

• Tragfähigkeiten von Rahmen, Rollen etc. 
(Trägerrahmen) 

Thema 14: Umweltschutz 

• Entsorgung, Recycling (VDI 2074) 

• Materialauswahl 

• Energieeffizienz 

Thema 15: Werkstofftechnik,  
 Schweißtechnik 

• Werkstoffeigenschaften 

• Kombinationsfähigkeit von Materialien  
(z. B. Korrosionsschutz) 

• Sicherheit beim Schweißen (Personenschutz, 
Baustellenordnung)  

Thema 16: Erfahrungsaustausch 

• Aktueller Stand der Planung 

• Ausführung und Betrieb  

• Ereignisse, Schadensfälle, vorbeugende  
Informationen und ihre Auswertung 

• Fehlererkennung, Fehlerbewertung  

• Prüfen, Einsatz von Prüfmitteln, Bewertung 
von Prüfergebnissen  

• Dokumentation von Prüfungen 

• Schutz der Aufzüge (Hochwasser, Über-
schwemmung, Vandalismus) 

Topic 13: Structural stability, structural calcu-
lations 

• Well scaffolding 

• Static and dynamic forces 

• Fixing techniques 

• Carrying capacities of frames, pulleys, etc. 
(supporting frame) 

Topic 14: Environmental protection 

• Disposal, recycling (VDI 2074) 

• Selection of materials 

• Energy performance 

Topic 15: Materials engineering, welding  
technology 

• Material properties 

• Material compatibility (such as corrosion  
protection) 

• Welding security (protection of personnel, 
building-site rules) 

Topic 16: Exchange of experience 

• Current state of planning 

• Execution and operation  

• Events, cases of damage, preventive  
information and its analysis 

• Detection and assessment of faults 

• Testing, use of test equipment, analysis of test 
results 

• Documentation of tests 

• Protection of the lifts (flooding, vandalism)  

8   Prüfung 
Zur Klärung übergreifender Fragen und zur Festi-
gung des vermittelten Wissens wird bei den be-
schriebenen Qualifizierungen vor der Prüfung eine 
gemeinsame Diskussion mit allen beteiligten Re-
ferenten/Trainern durchgeführt. 

Der Erfolg der Schulung ist durch eine bestandene 
Prüfung nachzuweisen. Insgesamt werden 30 bis 
40 Fragen zu den behandelten Themen gestellt, 
wobei jedes Thema durch mindestens zwei Fragen 
vertreten sein muss. Eine Prüfung ohne Schulung 
ist nicht zulässig. Die Prüfungszeit beträgt ca. 
45 Minuten. Die Prüfung gilt als bestanden, wenn 
mehr als 50 % der Fragen richtig beantwortet sind.  

Bei Nichtbestehen kann auf Antrag des Teilneh-
mers die Prüfung frühestens nach einer Woche 
wiederholt werden. Die Entscheidung darüber 

 
8   Examination 
Prior to the examination, the qualifications descri-
bed shall include a discussion of the participants 
with all instructors/trainers involved, serving to 
clarify interdisciplinary issues and to reinforce the 
knowledge conveyed.  

Training success shall be demonstrated by passing 
of the examination. A total of 30 to 40 questions 
from the topics covered shall be asked, each topic 
being represented by at least two questions. Ta-
king an examination without attending the training 
is not permissible. The time for the examination 
shall be approximately 45 minutes. The examina-
tion will be considered passed if more than 50 % 
of the questions were answered correctly.  

In case of a failed examination, the examination 
may, upon the examinee’s request, be repeated 
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treffen die Referenten gemeinsam nach Abwägung 
der Gründe für das Nichtbestehen.  
 

Teilnehmer, die nicht an der Prüfung teilnehmen 
oder diese nicht bestehen, erhalten eine Teilnah-
mebescheinigung. 

one week later at the earliest. The instructors shall 
jointly decide on this request, taking into account 
the reasons for the failure.  

Participants not taking, or failing, the examination 
shall receive a certificate of attendance.  

9   Zertifikat  
Über die Teilnahme an den Schulungen wird nach 
erfolgreicher Prüfung eine Bescheinigung durch 
den Schulungsanbieter ausgestellt, wenn alle Vor-
aussetzungen (siehe Abschnitt 5) erfüllt wurden. 

Die Bescheinigung über die Qualifizierung nach 
Kategorie A, B oder C enthält mindestens folgen-
de Angaben: 

• Teilnahmebescheinigung/Zertifikat 

• Kategorie A, B oder C 

• Termin und Ort der Schulung 

• Name, Vorname und Geburtsdatum des Teil-
nehmers 

• Bescheinigung über die erfolgreiche Prüfung 
der Eingangsvoraussetzungen des Teilnehmers 

• Angaben über das Schulungsinstitut (Name, 
Sitz, Anschrift, Ansprechpartner) 

• Angaben über die Referenten (Namen, Titel 
inklusive Angaben zur Qualifizierung) 

 
9   Certificate  
Provided all requirements (see Section 5) are met, 
the training provider will issue a certificate to each 
trainee having passed the examination successful-
ly.  

The certificates for Category A, B and C qualifica-
tions shall contain at least the following informa-
tion: 

• Certificate of attendance 

• Category A, B or C 

• Date and place of training 

• Participant’s family name, first name and date 
of birth  

• Statement to the effect that compliance with 
the requirements concerning the participant’s 
initial qualification were verified 

• Information on the training institution (name, 
head office, address, contact person)  

• Information on instructors (names, titles inclu-
ding information on qualification) 

10   Erworbene Kompetenzen und Grenzen 

10.1  Kategorie A 

• Werksprüfung 

• Arbeitsmittelprüfung 

• Eignungsprüfung 

• Personenbefreiung 

• Arbeits- und Gesundheitsschutz 

10.2  Kategorie B 

• Elektrische Prüfung 

• Konformitätsprüfung bei Baumusterprüfung 

• Konformitätsprüfung bei umfassender Zertifi-
zierung nach ISO 9001 in Verbindung mit der 
Aufzugsrichtlinie 

• Gefährdungsbeurteilung  

• Sicherheitstechnische Bewertung 

• Arbeits- und Gesundheitsschutz 

Die erworbenen Kompetenzen erlauben es dem 
auf diese Weise qualifizierten, prüfenden Personal 

 
10   Competences acquired and limitations 

10.1  Category A 

• Shop testing 

• Testing of work equipment 

• Suitability testing 

• Passenger rescue 

• Occupational health and safety 

10.2  Category B 

• Electrical testing 

• Conformity testing in case of type testing 

• Conformity testing in case of comprehensive 
certification as per ISO 9001 in conjunction 
with the Lifts Directive 

• Risk assessment 

• Safety assessment 

• Occupational health and safety 

The competences acquired allow the testing per-
sonnel thus qualified, working in the manufacture 

Lizenzierte Kopie von elektronischem Datenträger

   B55EB1B3C7662F79D1B59483A53B9F2F82C98BEEB79385A04A9D41B0D6F3039D61F55A4887B30BA9DEE14BBA665183CAB376DEAB42A03579B50734FC69993D8D6365EDEA157F55E24A2F07130DB83F6AF9A97835BEAEB9AC

N
o

rm
en

-D
o

w
n

lo
ad

-B
eu

th
-V

F
A

-I
n

te
rl

if
t 

e.
 V

.-
K

d
N

r.
63

63
43

2-
L

fN
r.

36
15

71
40

01
-2

00
7-

05
-0

9 
12

:2
6



– 20 – VDI 2168 Alle Rechte vorbehalten © Verein Deutscher Ingenieure e.V., Düsseldorf 2007 

in der Herstellung von Aufzugskomponenten und 
Aufzugssystemen, für seinen Verantwortungsbe-
reich im Sinne der BetrSichV, des GPSG und des 
Arbeitsschutzgesetzes eigenverantwortlich zu 
handeln. 

Entscheidungen, die auch andere am Lebenszyk-
lus eines Aufzuges beteiligten Bereiche betreffen, 
müssen von der Bereichs- oder Unternehmenslei-
tung getroffen werden. 

10.3  Kategorie C 

Die Grenze in der Bearbeitung von Aufzügen liegt 
in der endgültigen konstruktiven Auslegung der 
Technik. Diese Kompetenz und die Verantwor-
tung müssen auch aus rechtlichen Gründen der 
Produkthaftung beim Hersteller bleiben. 

of lift components and lift systems, to act on their 
own authority within their area of responsibility in 
the sense of the BetrSichV, the GPSG and the 
Health and Safety at Work Act.  
 

Decisions also relevant to other areas involved in 
the lifecycle of the lift must be made by the divi-
sional or company management.   
 

10.3  Category C 

The development of lifts terminates with the final 
design layout of the technical system. This compe-
tence and responsibility must remain with the 
manufacturer, also for legal reasons of product 
liability. 
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